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While many circumstances in life may be beyond 
our control, none of us is beyond the reach of the 
Lord’s infinite blessings.

Serving in the Presiding Bishopric, I have 
had the privilege of meeting Latter-day Saints 
around the world in a variety of places and 
cultures. I have been continually inspired by 
your abiding faith and devotion to the Lord Jesus 
Christ. Yet I have also been moved by the diverse 
and often difficult circumstances many of you 
face—challenges such as illness, disability, limit-
ed resources, fewer opportunities for marriage or 
education, abuse by others, and other limitations 
or constraints. At times, these trials may seem to 
hinder your progress and challenge your genuine 
efforts to live the gospel fully, making it more dif-
ficult to serve, worship, and fulfill sacred duties.

My dear friends, if you ever feel limited or 
disadvantaged by the circumstances of your life, 
I want you to know this: The Lord loves you per-
sonally. He knows your circumstances, and the 
door to His blessings remains wide open to you 
no matter the challenges you face.

I have learned this truth through a personal 
experience that, though seemingly insignificant, 
left a lasting impression on me. At the age of 22, 
while serving in the French Air Force in Paris, I 
was thrilled to learn that Elder Neal A. Maxwell, 
an Apostle of the Lord, would be speaking at a 
conference on the Champs-Élysées. However, 
just before the event, I received orders to drive a 
senior officer to the airport at the exact time the 
conference was set to take place.

I was disappointed. But determined to 

Nors daugelio gyvenimo aplinkybių mes negalime 
kontroliuoti, begaliniai Viešpaties palaiminimai 
pasiekiami visiems.

Tarnaudamas Pirmininkaujančiojoje vysku-
pijoje, turėjau privilegiją susitikti su pastarųjų 
dienų šventaisiais visame pasaulyje, įvairiausiose 
vietose ir iš įvairiausių kultūrų. Mane nuola-
tos įkvepia jūsų tvirtas tikėjimas ir atsidavimas 
Viešpačiui Jėzui Kristui. Tačiau mane taip pat 
neramina įvairios ir neretai sunkios aplinkybės, 
su kuriomis daugelis jūsų susiduriate, – tokie iš-
šūkiai kaip liga, negalia, riboti ištekliai, mažesnės 
galimybės susituokti ar įgyti išsilavinimą, patiria-
mas smurtas bei kiti apribojimai ar suvaržymai. 
Kartais gali atrodyti, kad šie išbandymai stabdo 
jūsų pažangą ir meta iššūkį jūsų nuoširdžioms 
pastangoms visapusiškai gyventi pagal evangeliją, 
apsunkindami tarnavimą, garbinimą ir šventų 
pareigų vykdymą.

Mano brangūs draugai, jei kada nors jautėtės 
apriboti ar nuskriausti savo gyvenimo aplinky-
bių, noriu, kad žinotumėte štai ką: Viešpats myli 
jus asmeniškai. Jis žino jūsų aplinkybes ir durys į 
Jo palaiminimus išlieka plačiai atviros, kad ir su 
kokiais iššūkiais susiduriate.

Šią tiesą sužinojau per asmeninę patirtį, kuri, 
nors, atrodytų, buvo nereikšminga, tačiau paliko 
man neišdildomą įspūdį. Kai man buvo 22-eji 
ir tarnavau Prancūzijos karinėse oro pajėgose 
Paryžiuje, labai apsidžiaugiau sužinojęs, kad 
Viešpaties apaštalas, vyresnysis Nylas A. Maksve-
las, kalbės per konferenciją Eliziejaus laukuose. 
Tačiau prieš pat renginį gavau įsakymą nuvežti 
aukšto rango karininką į oro uostą būtent tuo 
metu, kai turėjo vykti konferencija.

Buvau nusivylęs. Tačiau, pasiryžęs dalyvau-
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attend, I dropped the officer off and rushed to 
the conference. After finding a parking spot, I 
sprinted down the Champs-Élysées to the meet-
ing place and arrived breathless with only five 
minutes left before the meeting ended. Just as I 
entered, I heard Elder Maxwell say, “I will now 
give you an apostolic blessing.” In that instant, I 
had a beautiful, unforgettable spiritual experi-
ence. I was overcome by the Spirit, and the words 
of the blessing seemed to penetrate every fiber of 
my soul as though they were meant just for me.

What I experienced that day was a small yet 
powerful manifestation of a comforting aspect of 
God’s plan for His children: When circumstances 
beyond our control prevent us from fulfilling 
the righteous desires of our hearts, the Lord will 
compensate in ways that allow us to receive His 
promised blessings.

This reassuring truth is grounded in three 
key principles found in the restored gospel of 
Jesus Christ:

God loves each of us perfectly.“He inviteth 
[us] all to come unto him and partake of his 
goodness.”His plan of redemption ensures that 
everyone, without exception, will be granted a 
just opportunity to one day receive the blessings 
of salvation and exaltation.

Because God is both just and merciful and 
His plan is perfect,He will not hold us account-
able for things beyond our control. Elder Neal A. 
Maxwell explained that “God … takes into mer-
ciful account not only our desires and our perfor-
mance, but also the degrees of difficulty which 
our varied circumstances impose upon us.”

Through Jesus Christ and His Atonement, 
we can find the strength to endure and ultimately 
overcome all of life’s challenges.As Alma taught, 
the Savior took upon Himself not only the sins of 
the repentant but also “the pains and the sick-
nesses of his people” and “their infirmities.”Thus, 
beyond redeeming us from our mistakes, the 
Lord’s mercy and grace sustain us through injus-
tices, deficiencies, and limitations imposed by 
our mortal experience.

Receiving these compensating blessings 
comes with certain conditions. The Lord asks us 
to do “all we can”and to “offer [our] whole souls 
as an offering unto him.”This requires a deep de-
sire, a sincere and faithful heart, and our utmost 
diligence in keeping His commandments and 
aligning our will with His.

When our earnest efforts fall short of our 

ti, greitai nuvežiau pareigūną ir nuskubėjau į 
konferenciją. Suradęs parkavimo vietą, pasileidau 
Eliziejaus laukais į susitikimą ir atvykau uždu-
sęs likus vos penkioms minutėms iki susitikimo 
pabaigos. Vos įėjęs išgirdau vyresniojo Maksvelo 
žodžius: „O dabar suteiksiu jums apaštališką 
palaiminimą.“ Tą akimirką išgyvenau nuostabų, 
įsimintiną dvasišką patyrimą. Mane pergalė-
jo Dvasia ir atrodė, kad palaiminimo žodžiai 
persmelkė visą mano sielos audinį, tarsi jie būtų 
skirti tik man.

Tai, ką patyriau tą dieną, buvo nedidelis bet 
galingas guodžiančio Dievo plano Jo vaikams 
apsireiškimas: kai nuo mūsų nepriklausančios 
aplinkybės trukdo išpildyti teisius širdies troški-
mus, Viešpats kompensuoja taip, kad galėtume 
gauti Jo pažadėtus palaiminimus.

Ši raminanti tiesa pagrįsta trimis pagrindi-
niais sugrąžintosios Jėzaus Kristaus evangelijos 
principais.

Dievas myli kiekvieną tobulai.„Jis kviečia 
[mus] visus ateiti pas jį ir ragauti jo gerumo.“-
Jo išpirkimo planas užtikrina, kad visiems be 
išimties bus suteikta teisėta galimybė vieną dieną 
gauti išgelbėjimo ir išaukštinimo palaiminimus.

Kadangi Dievas yra ir teisingas, ir gailestin-
gas, o Jo planas tobulas, Jis nelaikys mūsų atsa-
kingais už tai, ko negalime kontroliuoti. Vyres-
nysis Nylas A. Maksvelas paaiškino, kad „Dievas 
gailestingai atsižvelgia ne tik į mūsų troškimus 
ir veiksmus, bet ir į sunkumo laipsnius, kuriuos 
mums sukelia įvairios mūsų aplinkybės“.

Per Jėzų Kristų ir Jo Apmokėjimą galime 
įgyti stiprybės ištverti ir galiausiai įveikti visus 
gyvenimo iššūkius.Kaip mokė Alma, Gelbėtojas 
paėmė ant savęs ne tik atgailaujančiųjų nuodė-
mes, bet taip pat „savo žmonių skausmus ir ligas“ 
bei „jų silpnybes“. Taip Viešpaties gailestingumas 
ir malonė ne tik išperka mus iš mūsų klaidų, bet 
ir palaiko mus, kai patiriame neteisybę, trū-
kumus ir apribojimus, kuriuos primeta mūsų 
mirtingoji patirtis.

Šių kompensuojančių palaiminimų gavimas 
yra su tam tikromis sąlygomis. Viešpats prašo 
mūsų daryti „viską, ką galime“,ir „[atnašauti] 
visą savo sielą kaip atnašą Jam“. Tam reikia gilaus 
troškimo, nuoširdžios ir ištikimos širdies bei 
didžiausio stropumo laikantis Jo įsakymų ir deri-
nant savo valią su Jo valia.

Kai dėl nuo mūsų nepriklausančių aplin-
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aspirations due to circumstances beyond our 
control, the Lord still accepts the desires of our 
hearts as a worthy offering. President Dallin H. 
Oaks taught, “We will be blessed for the righ-
teous desires of our hearts even though some 
outside circumstance has made it impossible for 
us to carry those desires into action.”

As the Prophet Joseph Smith worried about 
his brother Alvin, who had died without receiv-
ing essential gospel ordinances, he received this 
comforting revelation: “All that shall die hence-
forth without a knowledge of [the gospel], who 
would have received it with all their hearts, shall 
be heirs of [the celestial kingdom of God].”The 
Lord then added, “For I, the Lord, will judge all 
men according to their works, according to the 
desire of their hearts.”

What matters to the Lord is not merely 
whether we areablebut whether we arewillingto 
do all we can to follow Him as our Savior.

A friend once comforted a young mission-
ary grieving over his early release due to health 
reasons, despite his sincere prayers and earnest 
desire to serve. This friend shared a scripture in 
which the Lord declared that when His children 
“go with all their might” and “cease not their dil-
igence” to fulfill His commandments, “and their 
enemies [which may include adverse circum-
stances in our lives] hinder them from perform-
ing that work, behold, it behooveth me to require 
that work no more at the hands of those [people], 
but toaccept of their offerings.”

My friend testified to this young man that 
God knew he had given his very best in answer-
ing the call to serve. He assured him that the 
Lord had accepted his offering and that the bless-
ings promised to all faithful missionaries would 
not be withheld.

The Lord’s compensating blessings often 
come through the kindness and service of others 
who help us accomplish what we cannot do on 
our own. I remember a time when, living far 
from one of our daughters in France, we felt 
helpless to assist her after a difficult delivery. 
That same week our ward in Utah sought help 
for a mother who had just given birth to twins. 
My wife, Valérie, volunteered to bring a meal for 
her, with a prayer in her heart for both this new 
mother and our daughter in need. Soon after, we 
learned that the sisters in our daughter’s ward in 
France had organized to provide meals for her 
family. To us, God had answered our prayers, 

kybių mūsų nuoširdžių pastangų nepakanka 
mūsų siekiams įgyvendinti, Viešpats vis dar gali 
priimti mūsų širdies troškimus kaip vertą auką. 
Prezidentas Dalinas H. Ouksas mokė: „Būsime 
palaiminti už teisius mūsų širdžių troškimus, 
net jei dėl kokių nors išorinių aplinkybių mums 
neįmanoma tų troškimų įgyvendinti.“

Kai pranašas Džozefas Smitas nerimavo dėl 
savo brolio Alvino, kuris mirė negavęs pagrin-
dinių evangelijos apeigų, jis gavo šį guodžiantį 
apreiškimą: „Visi, kurie nuo šiol mirs be pažini-
mo apie [šią evangeliją], kurie būtų ją priėmę visa 
savo širdimi, bus [Dievo celestialinės karalystės] 
paveldėtojai.“Po to Viešpats pridūrė: „Nes aš, 
Viešpats, visus žmones teisiu pagal jų darbus, 
pagal jų širdžių troškimą.“

Viešpačiui rūpi ne vien tai, ar mespajėgūs, 
bet ir tai, aresamepasiryžę daryti viską, ką galime, 
kad sektume Juo, kaip mūsų Gelbėtoju.

Kartą draugas paguodė jauną misionierių, 
sielvartaujantį dėl ankstyvo atleidimo iš misijos 
dėl sveikatos, nepaisant jo nuoširdžių maldų ir 
nuoširdaus troškimo tarnauti. Jis pasidalino Raš-
tų eilutėmis, kuriose Viešpats pareiškė, kad, kai 
Jo vaikai „eina visomis savo išgalėmis“ ir „nenu-
stoja stropumo“, kad įvykdytų Jo įsakymus, „o jų 
priešai [kurie gali būti ir nepalankios aplinkybės 
mūsų gyvenime] užpuola juos ir trukdo jiems 
įvykdyti tą darbą, štai, man tinka nebereikalauti 
to darbo iš tų žmonių sūnų rankų, betpriimti jų 
atnašas“.

Mano draugas tam vaikinui paliudijo, kad 
Dievas žino, jog jis visomis savo išgalėmis sten-
gėsi atsiliepti į pašaukimą tarnauti. Jis patikino 
jį, kad Viešpats priėmė jo atnašą ir kad visiems 
ištikimiems misionieriams pažadėti palaimini-
mai nebus sulaikyti.

Kompensuojantys Viešpaties palaiminimai 
dažnai ateina per gerumą ir tarnavimą tų, kurie 
padeda mums įvykdyti tai, ko patys negalime 
padaryti. Prisimenu atvejį, kai, gyvendami toli 
nuo vienos iš mūsų dukterų Prancūzijoje, po jos 
sunkaus gimdymo jautėmės bejėgiai jai padėti. Tą 
pačią savaitę mūsų apylinkė Jutoje paprašė padėti 
ką tik dvynius pagimdžiusiai motinai. Mano 
žmona Valéri pasisiūlė atnešti jai maisto, širdyje 
melsdamasi tiek už šią naują mamą, tiek už mūsų 
dukrą, kuriai reikėjo pagalbos. Netrukus sužino-
jome, kad mūsų dukters apylinkės Prancūzijoje 
seserys suorganizavo maitinimą jos šeimai. Die-
vas atsakė į mūsų maldas ir atsiuntė savo angelus, 
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sending His angels to bring comfort when we 
couldn’t.

When facing limitations and challenges, 
may we recognize ourownblessings—our gifts, 
resources, and time—and use them to serve 
those in need. In doing so, we will not only bless 
others but invite healing and compensation into 
our own lives.

One of the most powerful ways we may 
contribute to God’s compensating blessings is 
through the vicarious work we do for our ances-
tors in the house of the Lord. As we perform or-
dinances on their behalf, we actively participate 
in the Lord’s great work of salvation, using our 
gifts and abilities to provide blessings to those 
who did not have the opportunity to receive 
them during their mortal lives.

The loving service we offer in holy temples 
reminds us that the Savior’s grace extends beyond 
this life. In the life to come, we may be given 
new opportunities to accomplish what we could 
not do in this mortal life. Speaking to sisters 
who had not yet found an eternal companion, 
President Lorenzo Snow lovingly said: “There is 
no Latter-day Saint who dies after having lived 
a faithful life who will lose anything because of 
having failed to do certain things when oppor-
tunities were not furnished him or her. … They 
will have all the blessings, exaltation and glory 
that any man or woman will have who had this 
opportunity.”

This message of hope and comfort is for all 
of us, children of God. None of us can escape the 
challenges and limitations of mortality. After all, 
we are all born with an inherent incapacity to 
save ourselves. Yet we have a loving Savior, and 
“we know that it is by [His] grace that we are 
saved, after all we can do.”

I testify that while many circumstances in life 
may be beyond our control, none of us is beyond 
the reach of the Lord’s infinite blessings. Through 
His atoning sacrifice, the Savior will compensate 
for every inability and injustice if we offer our 
whole souls to Him. In the name of Jesus Christ, 
amen.

kad paguostų, kai mes negalėjome.

Susidūrę su apribojimais ir iššūkiais, atpa-
žinkimesavopalaiminimus – dovanas, išteklius ir 
laiką – ir naudokime juos tarnaudami tiems, ku-
riems to reikia. Taip elgdamiesi ne tik laiminsime 
kitus, bet ir įsileisime į savo gyvenimą gydymą ir 
kompensavimą.

Vienas iš galingiausių būdų, kaip galime pri-
sidėti prie kompensuojančių Dievo palaiminimų, 
yra vikarinis darbas, kurį Viešpaties namuose 
atliekame už savo protėvius. Atlikdami apeigas 
jų labui, aktyviai dalyvaujame didžiame Viešpa-
ties išgelbėjimo darbe, naudodami savo dovanas 
ir sugebėjimus, kad suteiktume palaiminimus 
tiems, kurie neturėjo galimybės jų gauti per savo 
žemiškąjį gyvenimą.

Mūsų atliekama meilės kupina tarnystė 
šventose šventyklose mums primena, kad Gel-
bėtojo malonė prieinama ne tik šiame gyvenime. 
Ateinančiame gyvenime mums gali būti suteiktos 
naujos galimybės atlikti tai, ko negalėjome pada-
ryti šiame žemiškajame gyvenime. Kalbėdamas 
seserims, kurios dar nerado amžinojo porininko, 
prezidentas Lorencas Snou su meile sakė: „Nėra 
tokio pastarųjų dienų šventojo, kuris numirtų 
nugyvenęs ištikimą gyvenimą ir viską prarastų 
dėl to, kad nepadarė tų dalykų, kurie iš tikrųjų 
susiklostė ne pagal jo ar jos galimybes. […] Jie 
turės visus tuos palaiminimus, išaukštinimą ir 
šlovę, kuriuos turi bet kuris tokią galimybę turė-
jęs ir ja pasinaudojęs vyras ar moteris.“

Ši vilties ir paguodos žinia yra skirta visiems 
mums, Dievo vaikams. Nė vienas iš mūsų negali 
išvengti mirtingojo gyvenimo iššūkių ir apribo-
jimų. Galiausiai visi esame gimę turėdami įgimtą 
negalėjimą išsigelbėti. Tačiau turime mylintį 
Gelbėtoją ir „žinome, kad esame išgelbėjami 
[Jo] malone po to, kai mes padarėme viską, ką 
galime“.

Liudiju, kad, nors daugelio gyvenimo 
aplinkybių mes negalime kontroliuoti, begaliniai 
Viešpaties palaiminimai pasiekiami visiems. Savo 
apmokančia auka Gelbėtojas kompensuos kie-
kvieną negalią ir neteisybę, jei Jam pašvenčiame 
visą savo sielą. Jėzaus Kristaus vardu, amen.
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